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This is the only time in Scripture where 77 is used to reference married men!
This is not entirely unlike English, when parents may refer to their sons

and daughters as “kids” no matter how old the children are. They do this
as a show of parental affection.
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o7? =to them
an? = bread or, connotatlvely, food
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B3 As we mentioned in Lesson 8 at 1:11, scholars speculate that the Masculine
Plural form as used here may be a remnant of an earlier “dual common”
form.

BRI More commonly we see, “nny” for “with me.”
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[7ip  As noted in Lesson 7, 1:2, Hebrew sometimes uses singular descriptions

when English would prefer plural forms. This word is between two plural
verbs, so in English, we would say “their VOICES.”
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7ax->2  has the sense of “on the contrary, with you...”
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T8 “Her gods” is a good translation since Orpah was likely a polytheist. Note
also that “her god” might be in view since the Moabites worshipped
Chemosh as their principal deity. There are examples of o>7>x being used
in reference to a foreign god as a plural of respect (Judges 9:27, 1 Sam 5:7,
1 Kings 18:24), including Chemosh in Judges 11:24.
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wy 7oy and oy 7avR) - In Hebrew, often the lack of a verb means the items are
equal. Literally, this says, “your people, my people.” In English, we would
insert the appropriate form of “to be,” as in “your people are (or will be)
my people.” You will frequently see this “verbless equality” in the
Proverbs study in Unit 3 of Hebrew GRAMMAR Quest.
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Hebrew usually says, “Between me and between you.” In English, we usually
would translate it as “between you and me.” English rules require the 1%
person pronoun to be listed last when in a series.
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